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םיסקֵמ ןילֹּויפס

רֹבח תדָלֹּיגב םירֹפוסה תימואלֹּיבה. רֹרֹושמ, ןיחלֹּמ, עצבמ­רֹבחמ, ןגנמ לֹּכ הניגנמ

תירֹשפא לֹּע קֵרֹסמ ןותיעו. שארֹ הדָוגאה תיתונמואה "ףחדָ". הכוז תויורֹחתב

םילֹּביטספ םיימואלֹּניב היסורֹב, הילֹּטיאב, דָרֹפסב, ב"הרֹאב, תפרֹצב, ןילֹּופב הינמרֹגבו.

"טקֵש" לֹּע וניתובבלֹּ

.םטופמהו רֹקֵה ,בולֹּעה םלֹּועב החמש ןיא

.המ בדָ ןיבהלֹּו גישהלֹּ ןוצרֹו תוחוכ ןיא

"טקֵש" לֹּע וניתובבלֹּש באכ דָע בוצע

.םבצמ הנשיש ימ ןיאו

,םלֹּוכ ידָי­לֹּע םיחכשנו םילֹּלֹּמוא ,םיצורֹמ אלֹּ ונחנא בוש

.םיבבוסה תא זיגרֹהלֹּ בוש ונלֹּגרֹתה ומכו

,תומוסח ,רֹעצה הברֹמלֹּ ,ןה רֹשואה לֹּא תואיציהו תוסינכה לֹּכ

.ךְלֹּהו .ונלֹּ תוכחלֹּמ ףייעתה ,רֹשואה ותוא ,אוהו

.תרֹווכמ םירֹובדָכ ,ןוזפיחב םיתבה ךְותמ םיפע ונחנא

.םיבושח ינפ םידָימעמ לֹּבא ,םילֹּיגרֹ םישנא ונחנא

,ןחלֹּושה לֹּא םידָימעמ ונחנאש תואסיכה רֹפסמ תחופ הנש לֹּכבו

.תונובלֹּעו ןדָבואמ ןתפלֹּ ונדָבלֹּ םיתושו

?רֹתוי בורֹקֵ היהנ רֹשואה הז תוכזב םאה לֹּבא

!םכלֹּ תכייש תויהלֹּ הלֹּוכ הלֹּוכי אלֹּ שמשה ירֹה

יתרֹבחה דָמעמהמו הצובקֵב סוטטסהמ וחכש

.רֹטקֵה ינפלֹּ ץורֹלֹּ ורֹהמת לֹּאו

!בושח אלֹּ לֹּלֹּכב הז לֹּכ ,ילֹּ ונימאה

!םכיניע תורֹודָמ תא וקֵילֹּדָהו ורֹהמ ,וקֵילֹּדָה

!המלֹּשה תואלֹּ קֵבחתנו !רֹישנ ואוב

.ןיע תיארֹמלֹּ אלֹּו ,תוישפוחב !םירֹבח היהנו

!ךְייחיו ונילֹּא חתפי הזה םלֹּועה זא

.םלֹּוכ לֹּש םייחב ןבלֹּ ספ עיגיו

:דָימ רֹוזחי לֹּכה ,יירֹבח ,אובי בוש לֹּכה

!םהיתולֹּוקֵ לֹּלֹּכ לֹּע םירֹישה ןהו ,וניניבש תורֹבחה ןה
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